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Иностранные слова следует изучать не отдельно, а в 
. словосочетаниях, поскольку запоминание отдельного слова, особенно 
полисемантичного, не делает возможньrм правильное его 

использование в речи. Знать иностранный язык означает иметь 

речевые навыки, уметь говорить, выражать свои мысли так, как это 

делает носитель языка в ситуациях повседневного или 

профессионалъного общения. Изучение английского языка с 
использованием пословиц, поговорок и идиоматических выражений 

считается одним из способов овладения иностранным языком, 

который максимально приближает студента к языку носителя, 

способствует развитию речевых навыков и помогает почувствовать 

местный колорит, то есть реализует коммуникативный подход к 

обучению. Фушщиональные возможности пословиц и поговорок 
позволяют студентам при изучении иносТ})анного языка в 
непринужденной игровой форме отработать произношение отдельных 

звуков, усовершенствовать ритмико-интонациоiШые навыки; 

поощрmот автоматизации и активизации многих грамматических 

явнений; развивают творческую инициативу; обогащают словарный 

запас студентов; помогают усвоить строй языка; развивают память и 

эмоциональную выразительность речи. НеобходИмость поисковых 

средств эквивалентного перевода идиом в родном язьпсе развивает 

переводческие навыки и умения, стимулирует интерес к работе со 

словарем. 

Таким образом, использование идиом и идиоматических 
выражений в процессе изучения иностранного языка способствует 

развитию коммуникативной компетенции студентов­

юристов. Коммуникативная компетенция, как способность к 

межкультурному иноязычному общеmпо, является важной 

составляющей обучения английскому языку в высшей школе. 

Основными компонентами иноязычной коммуникативной 

компетенции явлтотся: языковая, речевая, социоrсультурная 

компетенция [2, с. 7; 3, с. 9]. 
Выполнить задание использования наиболее распространенных 

идиом можно посредством при_менения техники языковой методики, 

которая заключается в практической обработке материала на занятиях 

по иностранному языку. Исследователи выделяют следующие шаги 

изучения идиом: прослушать диктора и скаЗать идиомы хором, в 

одиночr(у; попытаться отгадать значение идиом, объяснить их на 

английском языке и найти эквиваленты на родном языке; прочитать и 
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перевести на родном- языке текст с идиомами; поставить вопросы к 

тексrу; рассказать диалог с партнером; обсудить (работа в малых 

группах); написать собственные произведения, используя изученные 
идиомы [4, с. 3]. 

Будущие юристы должны быть широко осведомлены англо­
американскими пословицами и поговорками на тему права, 

пресrупления и наказания, правосудия, что способствует лучшему 

овладению профессиональной терминологией; расширяет знания о 
языке и особенностях его функционирования; привлекает к культуре 
страны изучаемого языка; дает ощущение причастности к другому 
народу. 

Итак, особенности уnотребления идиом на занятиях по 
иностранному языку позволяют нам сделать 

следующие выводы: идиомы представляют собой часть общего 

словарного состава английского языка; очевидной становится 
необходимость и целесообразность использования идиом для 
расширения коммуникативной компетентности будущих юристов. 

Исnользование пословиц, поговорок, как части души народа, 
имеет важное значение для представителей многих профессий, в 
частности - юристов. Правовед должен быть осведомлен не только в 
законодательстве, но и иметь высокий уровень культуры 

речи. Компетентность во владении английским языком для юриста 
является обязательным атрибутом высокого уровня 
профессионализма. 

Активное использование идиом и идиоматических выражений, 
пословиц и поговорок, как важный метод углубления познавательной 
деятельности субъектов обучения, должен создавать основу для 
формирования иноязычной коммуникативной компетенции сrудентов . 
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НАВЧАННЯ IНОЗЕМНIЙ МОВI ПР АЦIВНИКШ ОВС 
В Р!ЗНИМИ РIВНЯМИ ВОЛОДIННЯ МОВОЮ 

Останнir.t часом викладачi все частiше стикаються з проблемою 

виюшдання iноземноi" мовИ для правоохоронцiв, якi зiбранi в rрупи не за 
рiвнем володiння мовою. На жаль, при формуваннi груп цей критерiй до 

уваги не береться через ряд сую органiзацiйних причин. Як результат­

никладач мае групу, в якiй присутнi слухачi · як начального, так i 
середнього, а iнколи й високого рiвня. 

Взаrалi, англiйсы<Ий термiн "multi-level" - "багаторiвневий" - мае 

декiль.ка значень. По-перше, ниМ корисrуються при описi групи, в якiй 
зiбранi студенти з рiзними рiвнями володiння iноземною мовою (як 

правило, англiйською). По-друге, вiн застосовуеться для характеристики 

слухачiв з рiзним досвiдом навчання. Вiн також використовупься у 
ви.падках, коли слухачi мають рiзнi рiвнi грамотностi у рiднiй мовi. Крiм 
того, цей термiн можна використовувати, коли ми говоримо про слухачiв, 

якi суттево рiзняться у вiцi [4]. В принципi, всi цi значения пiдходять для 
опису груп працiвникiв ОВС, хоча ми, перш за все, матиме на увазi саме 

групи, в яких е слухачi з рiзними рiвнями володiння iноземною мовою. 

З якими проблемами частiше за все стикаються викладачi у таких 

групах? Насправдi, i:x досить багато: 
- постiйний пошук вiдповiдних нанчальних матерiалiв i ресурсiв, 
- орrанiзацiя вiдповiдного подiлу на пiдгрупи всерединi групи, 

- визначення iндИВiдуальних потреб кожного слухача, 

- впевнення у тому, що кожен слухач працюе вiдповiдно до своi"х 

можливостей, а також у тому, що йому цiкаво на заняттi, 
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